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A S. M. LA REINA REGENTE
TSI España Oriental bilingüe eleva su res

petuosa felicitación y el más cumplido home
naje por sus dias y cumpleaños que se han 
celebrado el domingo último y ayer; haciendo 
estensiva esta adhesión á toda la dinastía, de 
quien esperan la Nación y sus provincias 
ultramarinas la paz y la felicidad.

ESTIMULEMOS

III

^^^A hemos demostrado al pueblo indígena 
^^^las inconveniencias de su excesiva afición 

d juego de gallos; pero no creemos que 
esto basta y opinamos que el Gobierno debe 
establecer trabas por su parte, para ir modifi
cando poco á poco esa ceguedad por la gallera.

En tiempo del Si. Centeno, el Ayuntamiento 
ya pensó en aumentar los impuestos sobre las 
galleras y las casas de pangtiingae, y quisiéra
mos que así se haga, para borrar otros, como el 
que se ha aclarado recientemente sobre carros y 
caballos, que era una rémora para la agricultura.

También quisiéramos que se reglamente me
jor el juego de gallos, para garantía de que 
nunca las malas artes puedan decidir de la suer
te ó la ganancia.

Después de haberse publicado nuestro ante
rior número, Un suscriior de La Oceania in
serta un remitido sobre esto, en análogo sen
tido que el presente artículo.

Nosotros lo encontramos algo exagerado en 
ciertas proposiciones y poco acertado en otras, 
como en imponer algunas contribuciones es
peciales á más de las generales.

Sin embargo, estamos conformes con las 
siguientes proposiciones suyas, omitiendo las 
que no nos parecen muy aceptables. Hélas aquí:

KABOOAN

SiNASAYsAT;—Sa kataastaasang Reina Regente;—Pasuluñgln :na- 
tln;—Patnubay na dápat alinsunurín sa pagàalaga ng sangol;— 
Legislación panal;—laang salitang tagálog;—Ang Epizootia; 
Ang Sanglingó.

SA KATAASTAASANG REINA REGENTE
Sa kagalanggalang na Reinang Marangal 

ay inihahandog ng España Oriental 
lubos na pagsintaT kapakumbabaán 
sanhí sa pagsapit nitong kanyang arao.

At ang nasang ito‘y inilalaganap 
sa boong dinastiang tanging liniliag 
at inaasahan ang sadyang paglingap 
sa EspañaT dito sa sang Filipinas.

PASULUÑGIN NATIN
III 

æPiNAKiLALA na námin sa bayang tagálog 
^ang kasamán nang malabis niyang hílig 
Bisa sábong; nguni‘t tila di súkat itó, kai- 
langan mandíng ang Gobierno‘y maglagay na- 
mán nang kapinsalaán úpang untíunting ma- 
bago iyang bulag na pagkáhingil sa sabungán.

Sa panahón ni Sr. Centeno, inakálá na 
nang Ayuntamientong dagdagán nang huís ang 
sabungán at pangtiingui/ian, at maano nangang 
gayón ang gawín, at pawíin namán ang ibang 
gaya nang bagong pinaliwanagang úkol sa karitón 
at kabayo, na isang pangabala sa pagsásaka.

Ninánasá rin naming ang sábong ay magka- 
roón sana ng lálo.ng mahúsay na reglamentong 
magpatíbay na kailán man ang dáyá ay dí 
magbíbigay panalo.

Pagkálabas ng sinundán nitong número namin, 
isang suscritor ng La Oceemia ay naghayag 
ng úkol sa sábong, na kaisá ng tungo nang 
artictdong itó.

May kalabisan sa masid namin ang ilang 
palagáy niyá at di lubhang tumpak ang ibá, para 
ng paglalagay ng tánging buis bukod sa buis 
na pangkalahatán.

Gayón ma‘y ayon kamí sa mangá karugtong 
na palagay niyá, at aming íiwan ang ináakala 
naming dí dápat tangapín. Eto ngá.
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1 .0 Ninguna gallera se abrirá sin la con
currencia é intervención de un delegado de 
la Autoridad, para los efectos que se dirán.

2,0 El contratista ó asentista no permitirá 
que penetre en el círculo del juego ninguna 
persona que no acredite, á satisfacción del dele
gado de la Autoridad concurrente ó interven 
tor, estar al corriente en el pago de sus con
tribuciones personales hasta ahora establecidas 
y las que en adelante se establecieren.

3 .0 Crear una imposición para el que quiera 
jugai á los gallos. Las cuotas de este nuevo 
impuesto deberán graduarse según los pueblos 
ó provincias, sin que la patente ó credencial 
de un pueblo sirva para otro.

4 .0 Los meros apostadores han de pagar 
una contribución inferior á la de los que lleven 
gallos.

5 .0 Crear otro impuesto para el que quiera 
cuidar gallos propios ó ajenos.

Y dejamos de trascribir los otros artículos 
respectivos á la administración.

No es esto decir que queramos la supre
sión absoluta de las galleras, no; ya hemos 
dicho que es aquí la distracción nacional, como 
son las corridas de toros en la Península, que 
aunque se reconozcan sus peligros y trascen
dencias, no hay forma de suprimirlas, por
que estas arraigadas costumbres populares son 
como parte integrante de la nacionalidad

Nosotros, que debemos ser eco de la opinión 
publica, respetarémos siempre las predilectas 
aíiciones, costumbres é ideas, que son la fiso
nomía moral de este pueblo. Tanto es así, 
que pensamos amenizar esta publicación con 
una revista de galleras,

Pero otra cosa es, que pidamos y aconse
jemos razonablemente lo necesario para que 
esta afición .rio embargue y domine de tal ma
nera al pueblo indígena, que contribuya á tenerle 
sujeto á la inacción y pobreza, causando al país 
perjuicio.s generales.

De creer es que se implantaron aquí las riñas 
de gallos con cuchilla, para quitar tal vez la 
narbara e inhumana distracción de las peleas 
de hombre.s armados, que ha quedado en el 
simulacro que vemos del moro-moro; y si el 
atrasado estado de cultura todavía exige conti
nuamente este espectáculo, donde el furor la 
sangre y a muerte de los valientes animales 

ceilo \ piorriimpir eu gritos salvages, que 
atruenan las galleras, donde sacudiendo el 
indio su encogimiento, deja de tener todos 
lœ respetos, gr.ta y disputa y usa de todos 
sus desaseos y libertades; bueno es que vava-

1 ^0 Hindi búbuksan ang alinmang sa- 
bungán kung walang kaharap ó namámagitang 
kínatawán ng púnó dáhil sa mgá dahilang sá- 
sabihin.

2 .0 Hindi tútulutan ng may pasábong na 
mások sa sabungán ang sínomang di maka- 
pagharap sa kinatawán ng púnóng namámagitan 
doon, ng katotohanang bayad ng kaniyang 
mgá huís na ngayo'y nakatátag at ng itátatag pa.

3 .0 Magtátag ng isáng huís na taán sa íbig 
magsábong. Ang halaga nitóng bagong buís ay 
dápat ibágay sa hayan ó provincia, at ang pa
tente sa isáng hayan ay huag magámit sa ibá.

4 o Ang mámumusta lámang ay búbuis nang 
mabábá kay sa nagdádalá ng rnanok.

5 .0 Maglagay ng ibáng buís sa nagtátali 
ng saríli ó manók ng ibá.

Hindi na namin isinalin ang ibáng ariículu 
na úkol sa administración ó pangangasíwá.

Hindi ang íbig naming sabihin nito‘y alising 
lubós ang sabungán, hindi; sinabi na naming 
ito y ang líbangan dito ng hayan, na gaya 

de toros sa España; na bagamán 
kilalá ang pangánib at bigat, ay walang paraang 
ikaalís, pagkaT ang pinagkaugalián ng madlá 
na malálim na ang kápit, ay parang mahalagang 
bahagi ng búhay ng hayan.

Kaming may tungkol na maging alingaw- 
ngaw ng pasiyá ng baya‘y láging magpípita- 
gan sa kináwilihan niyang hílig, manga ugáli 
at búkó na siyang tíkas ng bayang itó. Kayá 
nga‘t iníisip naming pamutihan ang lingóhang 
itó, ng balítá sa sabungán.

At ibá rin ngá, ang hingín namin at ihátol nang 
tapat ang kailangan, úpang ang hílig na itq/y 
huag manaig at maghári ng gayórf'^a La-" 
yang tagálog, na siyá niyang inilálagi sa di 
paggamlay at karukhaán, sanhí ng kasiraán 
ng mga pamamayan

Mapaníniwalaang itinayó rito ang sábong na 
may tári, úpang máialis maráhil ang malu- 
pit na líbangang babag ng tawong sandatahán 
na nálagak sa nápapanood nating moromoro-, al 
kung ang nabíbingbing pang kamangmangán 
^y láging umáakit ng líbangang itó, na ang 
kainitan, dugo at kamátayan nitong matatápang 
na háyop, ang nakagágalak sa kanilá hangang 
magpárang u1ol at magsígawan ng walang tarós 
na lakás na iniuúgong ng sabongán, al iki- 
nawáwala ng kakimián ng tagálog, kagalanga^y 
napápawí, tumítili at nakíkipagtalo al gnmágamit 
ng lahat niyang karumhán at laya; mabuti 
ngang ang larnng ito^y ating nntiunling ilumpak
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mos encausando esta distracción hasta reducirla 
á lo que son los circos gallísticos en Europa 
y América, donde también hay muchos aficio
nados, pero no fanáticos, y donde se sustituye 
la riña á cuchilla con la de á espolón limpio, 
para que no haya mas azar que el valor y 
destreza de los animales, lo cual da más lances 
y duración al juego, quita las malas artes é ile
galidades que aquí pueden y suelen emplearse 
y evita esa mortandad de aves, que en cada 
tarde de galleras vemos salir desplumadas en 
manos de sus tristes dueños ¡también muy 
desplumados!

hangang mápara sa sabungán sa EuropaT Amé
rica, na may marami mang mawilihín sa laro, 
ay di masisidhî, at ang sabong na may tárí pinâ- 
palitan ng pulós na tahid lámang, úpang walang 
manaig na pálad Rundí ang tápang at liksí nang 
háyop, ay nag pápaluat ng laró,_nakaáalis nang 
pananalambaw at dáyá na dito‘y nangyáyari 
at karaniwang gawín at makapípigil ng pagka- 
kamatay ng manok, na towing hapon nang 
sábong ay kita nating anit na inilálabas nang 
malulumbay na may áring ¡gayón ding anit 
na ecnít!

CARTILLA HIGIÉNICA
PARA LOS NIÑOS

1. Tan pronto nace el niño y una vez cortado 
el cordón umbilical dejándole una longitud de 
cuatro traveses de dedo, y después de bien ligado, 
se le dará un baño de agua templada, preparada 
préviamente en una vasija, en donde se le lim
piará con una esponja fina ó con un lienzo lim
pio. Si el cuerpo del pequeñito está embadurnado 
con sebo, se le frotará con aceite y después se aca
bará su limpieza en el baño referido; terminado 
esto, se le secará con un lienzo caliente y se le 
vestirá. No debe apretársele la cabeza, como acos
tumbran las parteras, para darle buena forma, se
gún ellas dicen; estas manipulaciones además de 
inútiles son peligrosas; la cabeza se le cubrirá 
con uno ó dos gorritos, según la estación. Se le 
arregla el cordón umbilical envolviéndole en una pe
queña compresa de tela fina; para precaver la irri
tación del ombligo, se pondrá en este una pequeña 
cantidad de polvo de arroz, ó se humedecerá la 
compresa en manteca ó aceite. Puesto con cui
dado este vendaje á un lado del cuerpo, se le apli
cará encima una faja de cuatro dedos de ancha, 
que se apretará moderadamente, sujetándola con 
una cinta. La compresa dicha debe mudarse todos 
los días, hasta la caida del cordón umbilical, y 
una vez caido éste, debe mantenerse aquella sobre 
él, por espacio de seis semanas, espolvoreando con 
arroz la cicatriz, ó poniendo sobre ésta una can
tidad prudencial de algodón cardado humedecido 
con aceite ó en vaselina fenicados al dos por 
ciento, sosteniendo después el vendaje con la faja, 
que también debe mudarse con frecuencia. No se 
deben sugetar nunca los bracitos del niño, y los 
pañales se colocarán debajo de las axilas, de ma
nera que no quede impedido de hacer todos los mo
vimientos con libertad. Ya vestido el niño, se le 
dará una ó dos cucharaditas de agua azucarada, 
y se le pondrá en su cunita, acostándole sobre 
el lado derecho con preferencia.

2. Cuando la madre haya reposado dos ó tres 
horas después del parto, presentará el pecho 
á su niño y seguirá dándole de mamar cada dos

PATNUBAY NA DAPAT ALINSUNURIN
SA PAG AALAGA NANG SANGOL

1. Pagsilang ng sangol at cung matapus ug 
naputol ang púsod na i.oay isang dapal ang habá 
at natalian ng mabuti, ay paligúan sa isang ba- 
tiáng tubig na inalacucoiig capagcaraca'y na ha- 
handa, na pacahíhilurin ng isang espouhaug mali
nis ó cung dili caya ay capirasong damit na 
maquinis at malinis diu. Datapua't cung ang ca- 
tauan ng sangol ay may culápol ua sebo ay ba- 
bahiran muna ng langis bago ipatuloy ang nasa- 
bing pagpapaligó; cung maiahou na‘y patuyuiog 
cucuscusing mabanáyad ng mainit na lampin at 
saca bihisau. Hindi dapat cuyumin ó higpitàn ang 
ulong para ng sabi ng mga hilot, ua di umano‘y 
upaug magcaroou ng mabuting huguis; ang mga 
cagagauaug ito,i, hindi lamang ualang casaysayan 
cundí pangauib pa, ano pa't ualang ibaug dapat 
alagatain cundí ang pandungán lamang ang ulo 
ng isa ó dalauang gorro, alinsunod sa init ó la- 
mig ng panahou. Husayiu ang púsod na taluban 
ng capirasong damit ua maputi at maquinis; at 
ng huag maugalaiuit ay budburan ug caunting 
2wlvo de arro2 na nabibili sa botica, ó pinagyas- 
yasán nang bao, cun dili caya'y himigan ang ta- 
lob na itó nang caunting mantica ó laugis. Cung 
maingat itoug naputol at uaihapay na ang púsod 
sa dacoug taguiliran ug catauan ay mabanayad na 
bíbigquisau ng may isang dapal ang lapad na 
huag lubhang pacahihigpitau at huag naman pa- 
calúluagan.

Aug bigquis na ito'y quiuacailangaug halinhan 
arao arao hangang sa malaglag ang púsod at cung 
mahulog na‘i dapat mauatili yaon sa Joob ug anina 
ua lingo na búbudburan ng p<^lvo de arroz ó pi- 
nagyasyasán ug bao, cung dili caya'y tapalan ng 
caunting malinis ua bulac na binasá ng laugis ó 
vaselina na capuá fenicado, na ang vendaje ay 
pipiguiliu ng bigquis at sa tui ua‘y hahaliuhan. 
Cailan ma'y hindi dapat sacúpin ang Camay ng 
sangol, caya't ang lampín ay sa quiliquili lamang 
pasagarin, ua ang sangol baga'y macaquilos ng ma- 
lanyá. Cung nabihisau na‘y bigyan ng dalauang 
cutsaritang tubig ua may asuca 1 at saca ihigá sa 
bucud niyaug hihigan; datapua't pataguilicl sa 
dacong canan, at ug cung lumuugad man ng ua
lang uacaquiquita ay hindi malunod.

2. Sacaling nacapagpahinga na ang ina sa icatlo 
ó icaapat na oras sa hirap na piuagdaauan ng ca-
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horas y inedia ó tres durante el día, y menos 
frecuentemente durante la noche.

3. Hasta la salida de los primeros dientes, 
es decir, entre el sexto y séptimo mes próxima
mente, la leche debe ser el alimento esclusivo 
del niño, especialmente la de su madre, que es 
la mejor, si ésta se halla en buenas condiciones 
de salud, y en caso de que por prescripción fa
cultativa se vea obligada á no poder lactar á 
su hijo, se podrá recurrir á una nodriza.

Manuel XERRZ Y BURGOS.
ContiHuai'd.

niyang pangangauac ay pasususuhin ang bunga ng 
cauiyang pagirog sa tuing icaluang oras at cala- 
hati ó icatlo caya at cung gabi ay dadalangan ng 
caunti.

3. Haugaug sa tumubo ang mga pangunahin 
pgipin, alalaong baga'y sa pagitan ng icaanim at 
icapitong buan ng pagsilang sa inaliuanag ng .san- 
gol ay ualá itong ibang carapatdapat at cauna- 
unahang icabuhay na para ng gatas ng cauiyang 
ina cailan man at ito'y ualaug caramdaraan; da- 
tapuá cung maysaquit ang násabiug ina ay dapat 
humanap ng isang sisiua,.

Itútuloy nainin.

LEGISLACION PENAL LEGISLACION PENAL

IV
Esta circunstancia la tomarán en consideración 

los Tribunales para apreciarla como agravante ó 
atenuante, según la naturaleza y los efectos del 
delito.

Aumentar deliberadamente el mal del delito, 
causando otros males innecesarios para su ejecu
ción.

Obrar con premeditación conocida.
Emplear astucia, fraude ó disfraz;
Abusar de superioridad ó emplear medio que 

debilite la defensa.
Obrar con abuso de confianza.
Prevalerse del carácter público que tenga el cul

pable.
Emplear medios ó hacer que concurran circuns

tancias que añadan la ignominia á los efectos propios 
del hecho.

Cometer el delito con ocasión de incendio, 
naufragio ú otra calamidad ó desgracia.

Ejecutarlo con auxilio de gente armada, ó de 
personas que aseguren ó proporcionen 1» impu
nidad.

Ejecutarlo de noche ó en despoblado ó en cua
drilla.

Esta circunstancia la tomarán en consideración 
los Tribunales según la naturaleza v accidentes 
del delito.

Ejecutarlo en desprecio ó con ofensa de la au
toridad pública.

Haber sido castigado el culpable anteriormente 
poi delito á que la ley señale igual ó mayor 
pena ó por dos ó más delitos á que aquella se
ñale pena menor.

Esta circunstancia la tomarán en consideración 
os tribunales según las circunstancias del delin

cuente, y la naturaleza y los efectos del delito.
her reincidente.
Hay reincidencia cuando al ser juzgado el culpa

ble por un delito, estuviere ejecutoriamente con
denado por otro comprendido en el mismo título 
de este Código.

Coiiieter el delito en lugar sagrado, en el pa
lacio del Gobernador general, ó en la presencia 
de este, o donde la Autoridad pública se hallare 
ejerciendo sus funciones.

Ejecutar el hecho con ofensa ó desprecio del

IV
Ang manga Tribunales ang bahalang magwari- 

kung dapat ituring na mabigat ó magaán ang ga- 
yong bágay ayon sa kalágayan uaug kasalanan ó 
nangyari.

Rung sinadyang dagdagán nang sama ang kasa 
lanan, na gumamit pa uaug ibang samáug di ka- 
ilaugan sa pagkakásala.

Knng inísip muña bago ginawa.
Kuug gumamit uaug laláng, dáyá ó balat kayó.
Kung ipinangahás ang kahigtán sa kalaban ó 

gumámit nang ikahíhiná nang ikáliligtas nitó.
Kuug gumámit nang kalilohau sa tapat na loob 

nang kalaban.
Kung uaughaháwak sa hayag na carángalan ang 

may kasalanan.
Kung gumamit nang paraáu ó gawiug maragda- 

gan ang kutya, bukód sa kasalanan.
Kung gawin ang kasalanan sa pauahoug pagká- 

kasunog, pagkabagbag ó iba pang pangánib at 
sakunâ.

Kuug sa paggawa ay may katiiloug na sandata 
háu ó manga tanoug makapaglíligtas sa parusa.

Kung gawiu sa gabi, ó sa lual uang bayan, ó may 
mga kasama.CJ

Ang bagay na ito ay wàwariin nang man^ Tii- 
bunales ayou sa kalâgayang tiuátaglay uaug kasa- 
lanau

Kuug ginawâ sa paghâlay ó pagtikis sa pinûnô.
Ang pagdurusa ug uagkàsala sa uuang kasala- 

uau na tinâtambiugan ug ley ug dusang malaki 
ó kasinglaki, ó sa dalawa ó maramiug kasalâuau 
na parurusahan ug maliit

Wàwariin ng mga Tribunales ang bágay na itô 
ayon sa kagagawàn ng nagkàsala at kalágayan nang 
kasalanan.

Aug kasalauang may reincidencia.
May reincidencia kung paghátol sa uagkásala, ay 

parurusahan namang pílit dahil sa ibang kasalauang 
uasásaklaw uang gayouding título nitong Código.

Ang pagkakásala sa sagradong lugar, sa pala
cio ng Gobernador general, ó sa harapau nitó, ó sa 
lugar na ang piuúuó ay gumáganap nang kaui- 
yang katungkulan.

Ang kasalauang may pagkutyà sa gálang na
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ispeto que por la dignidad, edad ó sexo mere- 
la- ere el ofendido, ó en su morada cuando no 
ng aya provocado el suceso.

^ Ejecutarlo con escalamiento. Hay escalaniiento 
in aando se entra por una vía que no sea la destinada 
at 1 efecto.

Ejecutarlo con rompimiento de pared, techo ó 
avimento, ó con fractura de puertas ó ventanas.

Ser vago el culpable.
* Se entiende vago el que no posee bienes ó ren
as, ni ejerce habitualmente profesión, arte ú 
ficio, ni tiene empleo, destino, industria, ecu
ación lícita ó algún otro medio legítimo y cono- 
ido de subsistencia, por más que sea casado y 
on domicilio fijo.

Ejecutarlo haciendo uso de armas prohibidas 
)or los reglamentos.

La circunstancia de ser el reo indígena, mes- 
—izo ó chino la tendrán en cuenta los Jueces y 

■b .'ribunales para atenuar ó agravar las penas, 
L- egún el grado de intención respectivo, la na- 
ó uraleza del hecho y las condiciones de la persona 

tfendida, quedando al prudente arbitrio de aquellos. 
a,   
i-

CUENTO TAq.AiLOQ

ó (Continuación.)
¡Ay Pinckong! ¡cómo, cómo salvarías á tu familia 

b Íe su perdición?... Vivir entonces valdría tanto como 
morir lenta y cruelmente martirizado. __ 

? —¡Pobre ángel mío, que ignoras lo que puede_el 
ífau de un esposo!—interrumpió el amante.—Cqu- 
«réncete de que el amor, á pesar de que tiene por 
ánica senda la del martirio, siempre arrolla todos 
bs obstáculos, que se opongan á su impetuosa 

,t Corriente...
—¿Y qué es amor?

t —La lengua por su natural imperfección no puede 
expresar muchos sentimientos de nuestro espíritu; 
así es que el hombre, á pesar de haber nacido para 
amar, aún no ha encontrado palabras con que de- 

í- finir esa pasión. El amor es la inspiración del poeta, 
por él late el corazón de éste, vése encendida su 
íantasía, dorados sus sueños é ilusiones, preocupado 
gratamente su pensamiento, llena de suavísimas 
emociones su alma, animadas sus brillantes crea- 

i cienes, y todo lo que nace de él, es por el amor. Em- 
j pero desafina su melificada lira y se abruma, cuando 

pretende cantar los misterios del amor. El trovador
5 prorrumpe, ora en melancólicos suspiros quejándo^ 

de cuanto le oprime el amor, ora en notas em
belesadoras ensalzando las grandezas de esta pasión. 
Mas, preguntadle lo que es el amor y os daréis con 

' el lastimosamente apurado y confuso sin saber que 
contestaros. Al pintor, ese artista que materia
liza las ideas, pedid un retrato del amor y os trazará 
un niño ciego, con venda en sus ojos, desnudo y fleche- 
ro; en una palabra, una ridicula figura nada digna de 
la nobleza de esta pasión. Y el Filósofo no ha sacado 
aún de sus continuas locubraciones sino la siguiente 

^definición. <E1 amor es la propensión afectiva hácia 

náunkol sa karapatán, edad, pagkababae ó pag- 
kálalaki ng pinagkásalanan, ó sa kauiyang pama- 
máhay kung hindí siyá ang pinagmulán.

Aug sa paggawá ng kasalana'y uagakiat sa di tala» 
gang daan.

Aug pagsírá ng dingdiug ó pader, bnbungán ó 
siloug, paggibá ng pintó ó mga bintaná sa pag
gawá ng kasalanau.

Ang pagká vago ng nagkásala.
Tinátawag na vago ang walang yamau ó pinag- 

aanihan, walang kagawiang gawin, walang nála- 
lamang háuapbuhay, ó auomang matuid na paraan 
sa ipagtátagal ng kabuhayan, kahima^t may asawa 
at sadiaug táhanau.

Ang sa paggawá ng kásalauan ay gumámit nang 
armas na báwal.

Ang kábagayan na kuu ang nagkásala ay na
turales, mestizo ó insik ay titiuguan ng mga Jueces 
at Tribunales upaug pagaanín ó pabigatín ang pa- 
rusa, ay on sa laki ó liit ng násá, sa kalágayan nang 
naí^gy^iá at ng pinagkásalanan, ipinaúubayá sa ma- 
bait na panukalá ng kauilang kapaugyarihan.

JgANQ jjUENTONQ

(Carugtong.)

¡Ay Pinchong! ¡paano, paano ang pagliligtas mo 
sa iyong pamilia sa capahamacan!... Mabuhay sa ga- 
yo'y catulad nang mamátay na untiunti sa malupit 
na pasaquit.

—¡Caauaauang guiliu co, di mo lamang nalálaman áng 
magagaua ng sipag ng lalaquing may asaua!—ang pacli 
ni Pinchong—maniuala cang ang pag-ibig bagaman 
iisa ang tinutungo na ito‘v ang pagtitiis ng hirap, 
ayhinahauing laguina ang manga hadlang na nacapi- 
piguil sa mabilis niyang tacbó.

—¿At ano ang pag ibig?
—Ang dilá, sa sadiyang cacápusa'y di maipahayag 

ang maraming damdam nang ating calulua; caya't ang 
tauo, cahit ipinanganac upang umíbig, ay di pa na- 
catutuclas ng mga pangungusap na magpapalinao nang 
damdam na iyan. Pagibig ang pumúpucao sa isip 
nang poeta, dahil sa pagibig ay tumitiboc ang puso, 
nagníningas ang alaala, nagníningning ang manga 
panaguimpa't haca, nagagambala ng calugodlugod 
ang panimdim, napúpuno ang calulua ng matátamis 
na caramdaman, dumidilag ang mga catha t ang lahat 
ng ibinubuñga niya,i, sanhi sa pag ibig. Datapua‘t 
di mauasto at nasisira ang tingig nang mataguínting 
niyang lira, capag ninais auitin ang mga hiuaga nang 
pag ibig. Inaauit nang trovador (1) na may halong 
himutoc, cun minsan, at idinadaíng ang di gagaanong 
paginis sa caniya nang pagibig at cun minsan nama‘y 
ibínubunyí nang lubos na tuá ang mga carangalan ng 
damdam na ito. Datapua‘t itanong ninyo sa caniya 
cung ano ang pag ibig at mamamasdang natitiguilan 
at ngangapangapang di maalaman ang isagot. Sa pin
tor na naiguguhit ang mga bagay na sa isip lamang na- 
calagac, ay humingi cayo ng isang larauan ng pagibig, 
at ang ipaquíquita‘y isang batang bulag, na natatacpan 
ang matá, hubad at may nacatudlang pana, sa mada- 
ling sabi, ay isang bagay na ualang capararacan at ala-

(l) Mag-rtanit niyong unang pagalágalnna bayanbayan at nian^a 
palacio.

SGCB2021



30 LA ESPAÑA ORIENTAL

el bien sensible ó sea la deleitable complacencia del 
apetito en lo bueno.»

—¿Y es eso el amor?
—Ya verás; el mismo autor confiesa al principiar 

átratar de esta pasión que «elamor no se puede defi
nir con propiedad ni explicar con palabras». En 
efecto, nunca podremos definir esta pasión, ínterin 
nos sea imposible expresar la relación que existe en
tre el ambiente de suaves céfiros y el aroma de 
perfumadas flores, cuando se confunden; nó, mientras 
nuestra lengua sea incapaz de traducir los arrullos 
de dos palomas, que se cambian gratos besos; nó. 
ínterin no expliquemos el eterno afecto que mu
tuamente se profesan el sol y la aurora; nó, mien
tras no entendamos el trino armonioso de los ruise
ñores, y el sonoro murmullo de los arroyos y de las 
fuentes, cuando parece que se enamoran; nó, ínterin 
no nos sea posible manifestar los secretos que el alma 
comunica á la reina de la noche, cuando ésta se halla 
en su plenilunio; nó, mientras sea un misterio para 
nosotros esa alegría que embarga á las estrellas, 
cuando se dirigen fulgurantes miradas; nó, finalmente^ 
ínterin no podamos interpretar los violentos latidos 
de dos corazones, que quieren salir impetuosamente 
de su seno, para confundirse en uno solo.

Yo no busco ni reconozco otra riqueza que tu 
amor; tu fidelidad sei-á mi aliento, tu afecto mi fe
licidad, y nuestros hijos mi gloria. La santidad del 
Sacramento nos atraerá bendiciones mil, nuestra 
morada se transformará en un eden de' inefables 
delicias, cuyo principal ornamento será la tranqui
lidad; mi corazón será el tuyo y nuestro destino 
el Cielo!

—¡El cielo!—repitió /«fay—¡santa esperanza que 
derrama en el corazón inagotable raudal de con
suelo!... Y nuestro alimento?—preguntó la positi
vista.

-—Déjate, vida mía. que yo haré todos los esfuerzos 
posibles para tu subsistencia y la de nuestros ánge
les. El beso de un serafín disipa todos los dolores, 
convierte las amarguras en completa satisfacción, em
briaga el alma de gratísimas emociones y dá fuerzas 
para soportar las contrariedades de la vida hasta 
vencerlas. ’

-/I apretó contra su pecho á su
Idolatrado ángel; enmudecieron sus lenguas, hablaron 
sus corazones, se cambiaron dulces besos y se re
tiraron á sus respectivas viviendas.

(Se coniinuará).

IV
-------------------------- —— IV 

--------  
Uo^ug lubha sa cadaquilaan nang pagibig. Ang lili 
sofo sa caniyang ualang tiguil na pagcucuro'y ujicto agí 
pang nahahaguilap, cundi ang'ganitong saysay.- A:'estosam' 
Pagibig ay isang mauiling hilig sa narararadaraaroor, en 
cabutihan ó ang nacaniniig na tua nang puso sa isavacuno q 
bagay na mabuti.-----------------------------------------------p^ra mii

—¿At iyan ang pagibig? el Norte
. Tignan mo; yaon mang cumathá, nang mulapor lo c 
ísaysay ang damdam na itoy, ipinahahayag na ahistoria 
pag’big^ay di maisusulit nang tapat at di maipauunadiccionar 
sa manga pangungúsap, siya nga, cailan ma‘y di raque en 
sasábing malinao ang damdam na ito samantalang nocía, V) 
natin matuturan cun baquit nagcacalahoc ang bahlBegundo 
guiang simoy at masangsang na bango nang mas|¿Tratar( 
samiong bulaclac, hindi, samantalang di nasasayod -publicam 
dila ang ungutan nang dalauang calapating nagpapmeute ac 
litan nang masísingtang halic; hindi, samantalang y curios 
naipatátalastas ang ualang hangang pagübigan ng arasiones q 
at ng liuayuay; hindi, samantalang di natín natatak De toe 
ang malayos natingig ng maririlag na ibón at matunepecie bo’ 
na ahngasngas ng mga bucaPat batis, Cilng tila nags el tifus c 
suyuan: hindi, samantalang di natin maibabadya an' Cuaudi 
sarisaring lihim na inihahatid nang calulua sa pakuo se ad 
bangbuan; hindi, samantalang isang hiuaga saatin íyaD.©íectos, 
caligayahang ninihag sa manga bituin cung nagtatapeudo c¡ 
punan nang maquiqnislap na titig; hindí, samantalang Apena; 
di natin naipaliliuanag ang malalacas na tiboc naní®ñfermed 
dalauang puso na nangagpipilit lumabas sa dibdi,Eanold i 
upang sila'y maguing isa lamang. Origen ei

Hindi aco humahanap at di cumiquilala ng iban^ttivo á 
cayamanan, cundi ang iyong pag-ibig, ang tapat la
loob ang cabuhayan co, ang pag mamahal mo ang aquip.^Bantes < 

ang atin ibubunga ang lualhati co. Ang caAbandon; 
camahalan ng Sacramento ang maghahatid sa atin niP^^f-ur le 
libo-libong pag papalâ, ang ating tabana,i, maguiguin.^® Borro 
isang edén ng ualang casinhalagang mga casayahal Este I 
na ang capayapaan ang pinacatampoc, ang aquing puj^^l estab 
so,i, maguiguing puso mo at ang hantungan natin.. central ft 
ang langit: Italia.

—¡Ang langit!—ang ulit ni Intay.—¡Oh pag asam Boi' e 
banal nanagdadaloy sa puso ng ualang tiguil na caa-Brancia; 
liuan! ¿At ang ating icabubuhay? ang tanong nitonp® j^filtn 
mapanigurong babaye. P®^ls pag

—Huag cang mag ala-ala guilio co,t, pagpipilitan 
sa boong caya ang iguiguinhaua mo,t, sampon n¿T 
ating mga bunso. Ang halic ng isang masintang sangolBoulet a 
ang papaui ng lahat ng cahapisan at hahalinhan anif 
capaitan ng ganap na ligaya, pacapupunin an_g_ 
lua nang caaliualiu na caramdaman at siyang magbi-.^®® 
bigay nang lacas na icapagdadala ng cahirapan"^ sa Explic 
buhay, hangang sa masupil. noraucia

Nang mauica ito'y niyapus ni Pinchong ang pina caráct 
caguiguiliu niyang casi, nanga pipi ang canilang dila,|™®?'’^os < 
nangusap ang puso, naggantihan nang matatamis nal’'^^^''^os ] 
halic at umoui na sa canicanilang tiraban.—

LA EPIZOOTIA
TIFUS CONTAGIOSO DEL GANADO VACUNO

I
Vuelve á presentarse de nuevo en algunas pro 

vincias la epizootia, causando estragos emre el ga 
nado vacuno.

En Nueva Vizcaya, Isabela y Cagayán los gaua- 
deios están aterrorizados ante las víctimas que causa 
e mal, diezmando los animales destinados á las la
bores del campo.

pasada epidemia que dejó arrasadas 
casi todas las provincias de Luzón, en verdadero con-

ANG EPIZOOTIA
SIÑGAW NA NACAHAHAWA NANG BAKA 

I

En Ro¡ 
que el m 
impedir s 
iQutas. L
deuales,

Ang epizootia na sumásalot sa baka, ay surnipot'^^rmn?^' 
na namau sa ibang provincia.

Sa Nueva Vizcaya, Isabela at Cagayán ay mala- 
qui ang sindac naug may manga hayop, dáhil sai 
pagcapucsá nang pangtrabaho nang búquid.

Ang caráraang pagcacasálot, sa manga provincia 
nang Luzón, ay malaquiug casiquian sa pagbubu-

quien s(
La Pi 

en 1717 
cordone.'

La seg
Bélgi(
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lili , i i u • •o'y ujicto agrícola, y cuyas comarcas tan trabajosa y 
say- Amistosamente se van reponiendo del ganado de la- 
ndama^or, en miles y miles de carabaos perdidos, y del 
sa isavacuno que ha disminuido en un 90 por 100 dá razón 

para mirar esta nueva aparición, que se presenta en 
S Norte de la grau isla, con extraordinario interés: 

mulapor lo que darémos á conocer en este artículo la 
’ na ahistoria de esta enfermedad en Europa, tomada del 
)auu na diccionario de veterinaria del Sr. Gallego, ahora 
y di raque en este país, que afortunadamente no le co- 
;alang nocía, va á entrar en la segunda página y en el 
g bahiBegundo año de su historia.
g masl^-Trataréinos de la mencionada historia, que 
ayod -publicamos íntegra en la edición castellana, sola- 
lagpapmeute aquello que pueda importar al conocimiento 
alang y curiosidad de nuestros lectores, para las conclu- 
ná^ arasiones que emitiremos al final de estos artículos. 

laÍatali De todas las enfermedades que afectan á la es- 
natunepecie bovina, la más terrible es sin contradicción 
rnagsiel tifus contagioso: ó la epizootia.
ya an’ Cuando penetra en un país, si inmediatamente 
;a palero se adoptan medidas enérgicas para limitar sus 
in íyaE.efectos, pocas reses escapan de sus ataques mu- 
lagtatarieudo casi todas las afectas.
intalan|[ Apenas poseemos documentos precisos sobre esta 
)c nameofermedad sino desde principios del siglo XVIII.

(]¡b(]iKanold refiere que en 1709 el tifus contagioso tuvo 
origen en la Tartaria, y pasando desde este foco pri- 

Ï ibanjpitivo á la Rusia, la Polonia, la Podolia, la Basa
it moD/*®-b*a. la Croacia, llegó hasta la Dalmacia. Varios mar- 
aquin'cl^antes de este país, conduciendo bueyes á Italia, 

^.ng caabandonaron uno de ellos en el camino de Pádua. Un 
atin nípastor le recogió y le colocó en los establos del conde 
uiguin.^® Borromeo. Tal fué el origen de la epizootia en 1711. 
ayahai ^ste buey infectó no solamente á los animales 
jjg. pi^^del establo que habitaba, sino que desde este punto 
aatin.. central fué propagándose el tifus hasta invadir toda la

Italia.
asan: Dci* el Piamonte penetró el tifus contagioso en 

la caa^^^’^’^cia; por el Norte en Alemania, estas dos vias 
niton*-^® en Bélgica y Holanda; y de este último

país pasó á Inglaterra, en donde no se tardó en con- 
ítan estragos, en virtud del sacrificio que se 
n¿T todos los animales enfermos ó sospechosos, 
s^ngol^^^^®^ avalúa la pérdida experimentada por la Eu- 
n reses vacunas, desde 1711 á 1713, en 1.500,000 

, <-jfl^.^udivíduos, y Schwarzkops en las nueve décimas par- 
nao-bi-^®® el ganado.
an” sa Explícase esta espantosa mortalidad por la ig

norancia en que se estaba acerca de la naturaleza 
>■ pina, y carácter contagioso de la epizootia, por los es- 
Ç dila,|^^^®*'^cs que se hicieron á fin de descubrir me llos cu
is nap'^^^^vos para ella, descuidando enteramente las me- 

ele policía sanitaria que, bien entendidas, eran 
las solas capaces de contener la devastación

mala-
11 sai

Ell Roma el médico Lanziiii reconoció bien prouto 
que el mejor medio de detener el azote, cousistía cu 
impedir su trasmisión, destruyendo las materias viru- 
iQutas. Las proposiciones que hizo al Colegio de Car- 
iieuales, no tenían otro objeto, pues pidió que se 

tuinol' muerte á tedas las reses sospechosas ó en- 
P feinias; pero no se le hizo caso, y la Inglaterra fué 

quien se aprovechó de su consejo
aprovechó los consejos de Kanold, y 

en 1717 aisló los lugares infestados por medio de 
cordones sanitarios.

Ija segunda invasión fué en 1760 y duró 10 años; 
e Bélgica perdió todo su ganado.ÎDcia 

)ubu-

quid, at ang manga bayang itong bahagya na na- 
catitijhaw, sa pagcapucsà nang libolibo nilang Jea- 
labaw, dahilang dapat itingin sa panibagong pagli- 
taw na itó sa Norte, ng Inbhang pagmamasaquit: 
dáhil dito'y ipaquiquilala namin ang historia nang 
saquit na itó sa Europa hangó sa Diccionario nang 
veterinaria ni Sr. Gallego, ugayong pápasoc siya 
sa paugalawaug muc-há at taón nang caniyang* 
historia.

Sisipiin nga namin sa nasabing historia, na ini- 
hayag na buó sa wicang castilá, ang manga pa- 
quiquinabangan lamang iiinyong búinabasa, na taan 
sa ipahahayag namin sa catapusan nitong artículo.

Ang lalong catacot-tacot sa lahat nang saquit 
na dumadapó sa bnca, ay ang epizootia.

Pagpások nitó sa isaug lupa at di agad pinag- 
saquitang putulin bihirang háyop na mádapoan 
ang macalíligtas.

Halos wala earning quilalang casulatau úcol sa 
saquit na itó cundi buhat nang paraulá nang si
glo 18. Ani Canold nang 1709 ang nacacahawaug si- 
ngaw ay uuang tumubó sa Tartaria, at búhat di- 
to‘y lumipat naug Rusia, Polonia, Podolia, Besa- 
rabia, Croacia, at dumating nang Dalmacia. Ilang 
mangangalacal dito, na nagdádala nang baca sa 
Italia, ay nagíwan nang isá sa daán nang Pa
dua. Pinúlot itó nang isaug pastel at iuilagay sa 
curai naug conde Borromeo. Gayón ang muía nang 
epizootia nang 1711—Itó ang nacahawa, hindi la- 
maug sa manga hayop nang quiualalaguian curai 
cundi sampong sa boong Italia.

Ang saquit na ito’y nasoc sa Franciaug sa Pia- 
moute nagdáau at búhat sa Norte nang A lemania, 
ang dalawang lugar na ito naman ay uagpasoc 
sa Bélgica at Holanda, at saca tumawid naug In
glaterra, dito'y agad nasúpil, dahil sa ipinapatay 
tuugcol hayop na may saquit ó piuaghihinalaang 
mayroon. Aug bilaug ni Paulet sa namatay na hayop 
sa Europa, buhat sa 1711 hangaug 1713, ay 1.500,000 
na ulo, at si Schwarskops aug icasiam na bahagi 
naug lahat nang hayop. (1)

Ang pagcacamatay na ito‘y dahil sa di pagká- 
alam nang cabagayau nang násabing saquit, sa 
pagsusumaquit nang pagquita nang igágamot sa ca- 
uiya, na pinabayaau ang carampatan pagsisíuop, ua 
siyang tanging maenpípigil.*

Quiuiquilala naug médico Lauzini sa Roma ua 
aug lalong maiging paraan nang pagharaug ni- 
to‘y pigiliu aug pagcacahawa, na pawiin aug ti- 
nutubuan naug uaná. Ito ang dahilan nang hiliug 
niyang iniharap sa Colegio de Cardenales, na pa- 
taiu ang lahat naug mairoon ó tila may saquit 
ua hayop; nguni't di siya pinausiu, at ang In
glaterra ay siyang naquinabang naug hatol.

Sinunod uaug Prusia ang manga hatol ni Ca
nold, at naug 1717 uaglagay nang cordon sanitario, 
na ikáhiwalay naug Ingal na may saquit.

Ang iculawang pagdapó ay 1760 at 10 taóng 
nag luat: sa Bélgica'y nalipol aug lahat nang 
hayop.
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^NQ 3ANQX.1NQÓ

Desde el primero de octubre próximo quedan exceptuados 
del pago del impuesto, los carretones, las cangas y los 
caballos de carga, y de trabajo, ya se dediquen á la 
Agricultura ó al transporte de sus productos y materiales 
que con ella se relacionen, ó ya á la carga ó trabajos 
de otra clase, sin que pierdan esta consideración pol
la circunstancia de montarlos sus dueños ó encargados 
los días festivos ó al regreso de una faena ú ocupación 
habitual, siempre que lleven aparejo ó baste y no mon
tura alguna con estribo, en cuyo caso se considerarán 
como de silla.

Quedan asimismo exceptuados del pago los caballos 
que se tengan en las fincas rústicas y casas de campo, 
aún cuando su número sea mayor que el de los carros 
ó vehículos que sus dueños dediquen á tiro ó carga, 
con tal que no se monten con silla y estribos ó se de
diquen á tiro de carruajes sujetos al impuesto.

Para la cobranza de este arbitrio, que se realizará á 
domicilio, habrá de formarse previamente, por el contra
tista y dos ministros del Tribunal un padrón que com
prenda los animales y vehículos de todas clases que haya 
en cada finca y casa, expresando su ocupación ó trabajo, 
consignando con exactitud cuáles deben pagar el im
puesto y cuáles quedan exceptuados de él; exponién- 

padrones en el Tribunal respectivo durante 
ocho días, para que en su vista puedan los interesa

os hacer las reclamaciones procedentes, remitiéndose 
después dos ejemplares, por el Gobernadorcillo, al Sub- 

olegado, para que, rectificado que sea, se entregue al 
contratista la relación exacta de los que deban pagar el 
impuesto, espidiéndose papeletas á los que queden defini
tivamente exceptuados del pago, con el fin de que puedan 
siempre acreditar su exención.

Si en vista de las modificaciones introducidas por este 
Decreto, algunos contratistas actuales no quisieran continuar 
con sus contratas, lo manifestarán por escrito antela Autoridad 
superior que resolverá lo que proceda en cada caso. Sien el 
término de sesenta días, contados desde la fecha de la pu
blicación de este Decreto en la Gaceta, nada expusieran 
los mencionados contratistas, se entenderá que se some
ten á las nuevas disposiciones.

El vapor inglés Altnacraig, chocó en una roca en las 
aguas de la Paragua, yéndose á pique. La tripulación 
y el pasaje se salvaron, quedando casi desnudos, y están 
ahora en Manila. Entre los pasajeros figura el distinguido 
periodista Dr. Alejandro Nicolaeff, que aumenta nuestro 
sentimiento, por el compañerismo. El pueblo filipino dará 
indudablemente usa vez más muestra proverbial de su ina
gotable caridad, tendiendo su mano generosa á los náu
fragos extranjeros, si lo necesitan; estarémos al lado de 
La Opimón para lo que corresponde hacer á la prensa 
en favor del compañero.

PROVINCIA
Según El Eco áe Panay, las noticias de los pueblos 

del interior de la provincia de Iloilo son desconsolado
ras. ha recrudecido en varios pueblos la enfermedad 
reinante.

extranjero
En Chicago ha abaratado lauto la lectura, que hoy por 

solo unos centavos de peso se compra una novela de 
muchas páginas. Esas novelas no van encuadernadas 
en íorma de libro, sino impresas en largas tiras de 

y éstas, arrolladas en dos pequeños cilindros 
ae madera ó carton sujetos por un mango de alam
bre que sirve para cojerlo. El que hace un viaje de 
res ó cuatro horas y no quiere aburrirse, compra' unos 

cuantos de estos rollos y á medida que va viajando va 
j y leyendo, arrollándola de nuevo, ó 

cortándola en pedazos ó utilizando para el uso que le 
convenga. No tardará en generalizarse este sistema de 
hbros en rollo.

Muía sa unang arao nang octubreng darating, ay hii 
di na magbabayad ng impuesto ang manga Carreten 
cargas ó páragos, ang mga Gabayong cargaban, na gui 
naga mit sa pagbubuquid. at ang mga nagháhacot nan 
mga anihin at casangcapang garnit, para nang mga calio 
sa pagtatayo nang anoman, at iba pa na dapat dalhin nan' 
mga cabayo sa cabuquiran at sa pagtatrabajo, na saca 
bma,i, gamitin nang may ari, saquián bagá, ó nang ca 
niyang mga catiuala cung arao nang fiesta, ó pag otiiia 
gahng sa trabajo ó iba cung may taglay na parang gain 
parang at ualang silla na may astribo, ngunit, cung inayn 
ay dapat acalaing sasaquian. °

Hindi lin naman ibabayad ang manga cabayong na ; 
canilang buquid at manga bahay doon, cahit marai 
ang bilang sa mga carro ó ibá na pinaghihilahan ó pinai 
cacargahan nang mga may ari, huag lamang gauing s 
saquian na may sillang de estribo, ó gamitin caya í 
carruage sa pageat ito,i, dapat ibayad.

Sa paniniugil nito sa canicanilang bahay, ay ang coi 
tratista,t, dalauang teniente sa tribunal ay gágaua nan 
isang padrón na catatalaan nang mga hayop at mga caí 
reton, carruaje, calesa at iba pa na naroroon sa pama 
mahay, ai ipatátalos cung anong pinaggagamítan, atita 
talang mahusay cung alin ang dapat ibayad nang impuesto 
at cung aling naman ang hindi: na ang mga Padron 
ito ay ilálagay sa lugar na hayag s^ tribunal sa loob nan 
ualong arao, at na cung maquita nang mga interesad 

reclamo nang dapat; cung matapus ay mag 
papadala ang Gapitan nang dalauang copia nang Padro. 
sa Subdelegado, at nang cung mapag onaua na ay ma

Gontratista ang listahang tunay nang mga dapat 
ibayad, at bibiguian nang inga papeleta ang mga hindi 
nagbabayad, at cailan ma,i, mayroon silang hauacan" 
tunay na di sila dapat magbayad.

Cung dahilan sa manga binago nang Decretong itoj 
ang ibang contratistang casalucuyan ay may nasang bii 
tiuan ang candan contrata, ay mag hain nang escrito si 
aquin at nang mahatulan nang dapat. Gung sa loob nanj 
anim na pung arao buhat sa fecha nang Decretong itü 
na ipinahayag sa Gaceta, ay ualang isanguni sa aquin. 
acalaing sila,i, mangag sisisunod sa mga babong inu- 
utos dito.

Ang vapor inglés Allnacraig, násalpoc sa isang pulóng 
bató sa túbig nang Paragua, at lumubog. Ang mga sacay 
ay nacaligtas,^ ngunit halos hubad, at ngayo'y nasa May-, 
nila. Isá sa mga sacay ang litan fía periodista Dr. Alejandro] 
Nicolaeff, na ipinagúulol nang aming dalamhati, palibhasa'y 
casama. Ualang salang pagtítíbayin pang minsan nang ba 
yang Filipinas ang balitang di nagmámalio niya'ng pagibig 

pagcupcop sa salanta. na halos lahat ay tagá ibang- 
úpa. cami na sa piling nang La Opinión sa anomang dá- 

pat gauin nang periódico na ucol sa casama.
provincia

Ayon sa EJ, Eco de Panay ay cahambalhambal ang mga| 
balita sa mga bayang nasasacop nang provincia nangi 
Iloilo: ang saquit na lumalacad humihigpit sa maraming 
bayan.

EXTRANJERO
Námurang totoó ang basahin sa Chicago, na ilangi 

baria lamang ay súcat nang ibilí nang novelang macapal. 
Ang mga novelang iya'y hindi tahing parang libró, cundí 
limbag sa mahahabang búlay na papel, na iqid sa dalauang 
mabilog na cahoy ó cartong nacacabit sa isang sipit na 
cauad. Ang nagbibiahe nang tat-ló ó apat na oras at áyao 
mayamot, ay bumili nang mga ilang balungbong nito, at ■ 
samantalang naglálacad ay iquinacadead ang búlay at bi- 
nabasa, at saca muling íiqirin ó púputlin ó guinágamit 
cung saan ibiguín. Hindi malúluatan at cácaiat itong paraáD 
nang iquid na libro.
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